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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความต้องการพัฒนาตนเองเพื่อประสิทธิภาพการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ่น

ที่มีความสัมพันธ์กับบทบาทหน้าที่และปัญหาท่ีพบในการท�างาน โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพเก็บข้อมูล 

ด้วยวิธีการสัมภาษณ์เชิงลึกกลุ่มตัวอย่างล่ามภาษาญ่ีปุ่น 10 ราย ที่ท�างานในบริษัทญี่ปุ่น เขตนิคมอุตสาหกรรม 

ภาคเหนอื จงัหวดัล�าพนู ผลการวจิยัชีใ้ห้เหน็ว่าล่ามภาษาญีปุ่น่ชาวไทยมบีทบาทหน้าทีห่ลากหลายและประสบปัญหา

การล่ามและการแปลที่เกิดจากข้อจ�ากัดด้านความรู้เก่ียวกับค�าศัพท์เฉพาะทางในเรื่องที่ตนเองยังไม่มีความรู้เพียง

พอ ท�าให้เกิดความสับสนและไม่สามารถแสดงบทบาทหน้าที่ล่ามสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งมีความสัมพันธ์ 

กับความต้องการพัฒนาประสิทธิภาพด้านล่ามและการแปล ไปพร้อมๆกับการเพิ่มพูนความรู้เฉพาะทางที่เกี่ยวข้อง

กับการท�างาน และภาษาท่ีสามท่ีนอกเหนือจากภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ผลการศึกษายังชี้ให้เห็นถึงปัญหาที่เกิด

ขึ้นในการท�างาน ท่ีเกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมการท�างานระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นเป็นเรื่องที่ต้อง

ท�าความเข้าใจในแนวคิดเรื่อง “โฮเร็นโซ” (รายงาน - ติดต่อ – ปรึกษา) และแนวคิดเรื่อง “ซังเก็น” (พื้นที่จริง – 

ของจริง – ปฏิบัติจริง) 
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Abstract

This research purposes to study on self-development needs for effectiveness of Japanese 
Interpreters related to the relation of duty roles and problems found at work.  The research uses a 
qualitative research methodology, and the data were collected by in-depth interview. The sample 
was 10 of Japanese language interpreters working with Japanese companies in Northern Region 
Industrial Estate, Lamphun Province. The result reveals that Japanese language interpreters who 
are Thai have more diverse roles and encounter some problems in interpretation and translation 
especially technical terms and vocabulary on which they lack knowledge. This causes confusion 
and ineffective performance. This is related to the self-development needs for efficiency in 
interpretation, translation. Along with to gain more specialized technical term regarding their work 
and the third language besides English language. The difference between Thai and Japanese work 
culture is one important thing to be profoundly understood especially the concept of “Ho-ren-zo” 
(Report-Contact-Consult) and the concept of “Sangen” (the real site-the real thing-the real practice). 

Operating Conditions with Self-Development 

Needs of Japanese Interpreter in Japanese 

companies, Northern Region Industrial Estate, 

Lamphun Province
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1. บทนำ�
การพัฒนาเศรษฐกิจของประเทศไทยจ�าเป็นต้อง

อาศยัการลงทนุจากต่างชาต ิจากสถติกิารลงทนุโดยตรง

จากต่างประเทศ ปี 2560 ท่ีส�ารวจโดยส�านักคณะ

กรรมการส่งเสริมการลงทุนประจ�าประเทศไทยพบว่า

ประเทศญี่ปุ่นมีปริมาณเงินลงทุนสูงท่ีสุดของเงินลงทุน

ที่มาจากต่างชาติทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 47 โดยเข้ามา

มีบทบาทต่อประเทศไทยในด้านเศรษฐกิจ ธุรกิจการค้า 

การลงทุนในด้านอุตสาหกรรมการผลิต จึงจ�าเป็นต้อง 

เตรียมความพร้อมทางด้านโครงสร้างพื้นฐานท่ีจ�าเป็น 

ต่อการด�าเนินธุรกิจที่เหมาะสมโดยเฉพาะพนักงาน 

ที่ท�าหน้าที่เป็นล่ามให้แก่บริษัทข้ามชาติที่เป็นกลไก 

ส�าคัญในการเชื่อมต่อระบบการผลิตและการจัดการ 

ในทุกระดับของบริษัทให้ด�าเนินไปอย่างราบรื่นและม ี

ประสิทธิภาพ                                             

เนื่องจากความเจริญทางวิทยาการ และความ

เปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ในปัจจบุนั ท�าให้บรษิทัจ�าเป็น

ต้องมีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างและระบบการบริหาร

จัดการให้เหมาะสม ตลอดจนเทคนิคในการท�างานที่

เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ จากการส�ารวจความต้องการจ้าง

งานของผู ้ที่มีความรู ้ภาษาญี่ปุ ่นของบริษัทญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทยพบว่าความสามารถด้านภาษาญ่ีปุ่นเพียง

อย่างเดยีวไม่เพยีงพอ ควรจะต้องมคีวามสามารถท�างาน

ในด้านการตลาดและฝ่ายบคุคล เป็นต้น ส่งผลให้บทบาท

หน้าที่ของล่ามมีความหลากหลาย (ศิริวรรณและทัศนีย์, 

2558) ถึงแม้ว่าล่ามจะมีประสบการณ์การท�างานใน

หน่วยงานนั้นๆ มาเป็นเวลานานหรือมีกระบวนการ 

คดัเลอืกมาเป็นอย่างด ีกม็ไิด้หมายความล่ามจะสามารถ

ปฏิบัติงานใหม่ที่ได้รับมอบหมายได้ในทันที จ�าเป็นต้อง

มกีระบวนการเรยีนรูห้รอืแนะน�าเบือ้งต้นแก่ผูป้ฏบิตังิาน

ด้วย เพือ่ก่อให้เกดิความรูค้วามเข้าใจเกีย่วกับเนือ้หางาน 

และสร้างทัศนคติที่ดีกับงานใหม่ท่ีได้รับมอบหมาย                                                                                           

นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยพายัพมีหลักสูตรภาษา

ญีปุ่น่ทีม่กีารเรียนการสอนในรายวชิาภาษาญีปุ่น่ส�าหรับ

การสื่อสารทางธุรกิจ โดยมีเนื้อหาวิชาที่เน้นหลักทฤษฎี

การล่ามโดยใช้ค�าศัพท์เฉพาะทางธุรกิจ เสริมทักษะการ

ใช้ภาษาญี่ปุ่นส่ือสารทางธุรกิจได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ในการท�างานกับองค์กรต่างๆ ดงัน้ันเพือ่การผลติบณัฑติ

ที่ มีความรู ้ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ ่นที่ตรงกับ 

ความต้องการของสถานประกอบการ จงึต้องมกีารส�ารวจ

ความต้องการของสถานประกอบหรอืบรษัิทญีปุ่น่ในเขต

พื้นที่ภาคเหนือ เพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานในการปรับปรุง

หลักสูตรต่อไป

จากข้อมูลท�าเนียบผู้ประกอบอุตสาหกรรมของ

ส�านักงานนิคมอุตสาหกรรมภาคเหนือ พบว่ามีจ�านวน

บริษัทที่เปิดด�าเนินการทั้งหมด จ�านวน 67 บริษัท จาก

จ�านวนบริษัทท่ีเปิดด�าเนินการในปัจจุบัน มีบริษัทที่มี 

นักลงทุนสัญชาติญี่ปุ่นร่วมทุน จ�านวน 35 บริษัท กล่าว

ได้ว่าบริษัทญี่ปุ่นมีจ�านวนมากเกินคร่ึงหนึ่งของบริษัท 

ที่เปิดด�าเนินการอยู่ในปัจจุบัน ท�าให้มีความต้องการ 

จ้างงานล่ามภาษาญีปุ่่นจ�านวนมาก แต่ในปัจจบุนับรษิทั

ญีปุ่น่ในเขตนคิมอตุสาหกรรมภาคเหนอืก�าลงัประสบกบั

ปัญหาการลาออกจากงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นภายหลัง

จากเร่ิมงานได้ไม่นานอย่างต่อเนื่องที่มีสาเหตุมาจาก

หลายปัจจัย ซ่ึงหากตัดประเด็นปัจจัยส ่วนบุคคล 

ทีเ่ป็นปัจจยัทีไ่ม่สามารถควบคมุได้ออกไปแล้ว จะเหน็ว่า

มีปัจจัยที่น่าสนใจคือ ปัจจัยด้านลักษณะงานที่ไม่มี 

การสอนงานเมื่อได้รับมอบหมายหน้าที่งานใหม่ ท�าให้

ขาดความรู้ ความเข้าใจ และทัศนคติที่ดีต่องาน ปัจจัย

ด้านองค์กร คือการมอบหมายไม่ชัดเจน และการขาด

ระบบในการเรียนรู้งานภายในองค์กร (พัชยา, 2560)  

ซึ่งอาจเกิดจากระบบการบริหารจัดการของบริษัทที่มี

โครงสร้างของกรรมการบริหารโดยคนญี่ปุ่นและคนไทย

ที่ด�าเนินงานภายใต้แผนงานและนโยบายจากบริษัทแม่

เป็นหลักและอาจมกีารปรบัเปล่ียนแผนงานหรอืนโยบาย

บางส่วนให้เหมาะสมกับบรบิทของสงัคมไทย นอกจากนี้

บริษัทญี่ปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมภาคเหนือ มีการ

เจริญเติบโตแบบก้าวกระโดด อาจท�าให้มีนโยบาย 

การพัฒนาบุคลากรในบางต�าแหน่งไม่ชัดเจน จึงเป็น

ประเด็นหนึ่งที่ควรศึกษาและท�าความเข้าใจเกี่ยวกับ
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ระบบการพัฒนาบุคลากรในต�าแหน่งล่ามภาษาญี่ปุ่นใน

บริษัทญี่ปุ่นได้ชัดเจนขึ้น

ในการพัฒนาบคุลากรในแต่ละต�าแหน่งงานให้เกดิ

ประโยชน์และมปีระสทิธภิาพสงูสดุนัน้ ต้องมกีารก�าหนด

เป้าหมายและนโยบายให้ชัดเจน ด้านเนื้อหาและวิธีการ

พฒันาบคุลากรต้องอยูบ่นพืน้ฐานความต้องการของผูเ้ข้า 

รับการพัฒนาที่แท้จริง จึงจะก่อให้เกิดทักษะความรู้ 

ความสามารถ ความช�านาญและสามารถน�าความรู้ท่ี 

ได้มาประยุกต์ใช้ในการท�างานตามภาระหน้าท่ีท่ีได้รับ

มอบหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพและมีความสุข  ทั้งนี้

ต้องสอดคล้องกับความต้องการและบริบทของบริษัท 

อีกด้วย ดังนั้นผู้วิจัยจึงจะศึกษาความต้องการพัฒนา

ตนเองเพ่ือประสิทธิภาพการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ่น

ในบริษัทญี่ปุ่น เขตนิคมอุตสาหกรรมภาคเหนือ จังหวัด

ล�าพนู ซึง่จะเป็นแนวทางในการจดัการ ส่งเสรมิ สนบัสนุน

และการพัฒนาบุคลากรในต�าแหน่งล่ามให้ได้รับการ 

เรียนรู้เพิ่มเติมด้วยรูปแบบและวิธีการที่เหมาะสม เพื่อ

พัฒนาคุณภาพการท�างานของล่ามให้มีประสิทธิภาพ 

ต่อเนื่อง

2. วัตถุประสงค์ก�รวิจัย
2.1 ศึกษาความต ้องการพัฒนาตนเองเพื่อ

ประสิทธิภาพการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ่นในบริษัท

ญี่ปุ่น เขตนิคมอุตสาหกรรม

2.2 เพ่ือเสนอแนะแนวทางต่อหลักสูตรเก่ียวกับ

การพัฒนาหวัข้อการเรยีนรูใ้นรายวชิาภาษาญีปุ่น่ส�าหรับ

การสื่อสารทางธุรกิจ 

3. ง�นวิจัยที่เกี่ยวข้อง
3.1 บทบ�ทหน้�ท่ีก�รทำ�ง�นของล่�มภ�ษ�

ญี่ปุ่นในบริษัทญี่ปุ่น 

การศกึษาในประเดน็ทีเ่ก่ียวข้องกบับทบาทหน้าที่

ของล่ามภาษาญี่ปุ ่น เป็นข้อมูลส�าคัญที่ท�าให้เห็นถึง

ขอบเขตหน้าที่ของล่ามภาษาญ่ีปุ่นในบริษัทญ่ีปุ่นใน

ปัจจบุนั รวมถงึปัญหาและอปุสรรคในการท�างานทีส่่งผล

ให้ล่ามต้องการพฒันาตนเองเพือ่แก้ไขปัญหาและพฒันา

ความรู้ความสามารถในการท�างานให้ดียิ่งขึ้น โดยงาน

วิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบทบาทหน้าที่ของล่ามภาษาญี่ปุ่น

ในบรษิทัญีปุ่น่ได้แก่ Torikai (2007), Kannarat (2017), 

รัชนี (2561)

Torikai (鳥飼、2007) ที่ศึกษาเกี่ยวกับการล่าม

และการแปลท่ีดี พบว่า ล่ามคือตัวกลางในการสื่อสาร 

ทีท่�าหน้าทีเ่ปรยีบเสมอืนตวักรอง ทีท่�าหน้าทีแ่ปลเนือ้หา

แบบตรงไปตรงมา ไม่ตดัทอน หรอืเพิม่เตมิข้อความและ

ความคิดเหน็ของตนเองในเน้ือความทีส่ือ่สารออกไป ทัง้นี้

มีสถานนะไร้ตัวตน นอกจากนี้จากความแตกต่างของ

โครงสร้างภาษาและวฒันธรรม ในบางกรณล่ีามควรแปล

แบบขัดเกลา จับใจความส�าคัญโดยควรใช้ทักษะในการ

สรุปความและกล่ันกรองเนื้อหาที่เป็นสาระส�าคัญและ

สาระประโยชน์ก่อนทีจ่ะแปลข้อความและส่ือสารออกไป

Kannarat (2017) ได้ท�าการสัมภาษณ์ล่ามที่

ท�างานประจ�าในบริษัทญี่ปุ่น ถึงบทบาทหน้าที่ของล่าม

ธรุกจิภาษาไทยและภาษาญีปุ่่น พบว่าล่ามทีเ่ป็นพนกังาน

ประจ�าไม่ได้มีหน้าที่ในการล่ามและการแปลเท่านั้น แต่

ต้องท�าหน้าที่ประสานงาน เลขาและท�างานของแผนก

อื่นตามที่ได้ร้องขอ ทั้งนี้ผู้ใช้ล่ามยังมีความคาดหวังว่า

ล่ามจะต้องมคีวามรูด้้านอืน่ๆ มีความเข้าใจและสามารถ

ปรับตัวในการท�างานภายใต้วัฒนธรรมที่แตกต่างได้

รัชนี (2561) ได้เก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามและ

สัมภาษณ์ล่ามภาษาญี่ปุ่น จ�านวน 90 คน พบว่าบทบาท

หน้าที่ล่ามภาษาญี่ปุ่นมีความหลากหลาย ท้ังที่เก่ียวกับ

กับงานแปลและไม่เกี่ยวข้องกับงานแปล นอกจากน้ียัง

พบประเด็นความแตกต่างของวัฒนธรรมการท�างาน 

ในแนวคิดเรื่อง “โฮเร็นโซ” (รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา) 

ในเรื่อง “การตรงต่อเวลา” “วิธีการปฏิบัติงาน” “การ

ว่ากลา่วตกัเตอืนตอ่หน้าพนักงานคนอืน่ๆ” และ “ความ

กระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�างาน”ท้ังน้ี

จากผลการศกึษาสะท้อนให้เหน็ว่าล่ามต้องมกีารปรบัตวั

ในการท�างานเพื่อให้สอดคล้องวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น

3.2 วฒันธรรมองค์กรและคว�มต้องก�รใช้ภ�ษ�
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ญี่ปุนท�งธุรกิจของบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย

การศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมองค์กร และความ

ต้องการใช้ภาษาญี่ปุ่นทางธุรกิจในบริษัทญี่ปุ่น สามารถ

สะท้อนให้เห็นถึงแนวทางการพัฒนาความรู ้ความ

สามารถของล่ามภาษาญ่ีปุ ่นท่ีสอดคล้องกับความ

ต้องการขององค์กรได้อย่างเหมาะสม โดยงานวิจัย 

ที่ศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมองค์กรและความต้องการใช้

ภาษาญี่ปุ ่นของล่ามภาษาญี่ปุ ่นในบริษัทญี่ปุ ่นได้แก่ 

Isa (2007), Horii (2012) , Ashihara (2018)

Isa (伊佐、2007) ท่ีศึกษาถึงความสามารถของ

ล่ามภาษาทีเ่ป็นทีต้่องการ 4 ด้าน ได้แก่ความรูด้้านภาษา 

ความเข้าใจสภาพแวดล้อม ความรู้ด้านวัฒนธรรมและ

ภาษากาย ตามล�าดับ นอกจากนี้ล่ามภาษาควรจะมี

บทบาทหน้าที่ในฐานะคนกลางไกล่เกลี่ยในการส่ือสาร

โดยที่ล่ามจะต้องแปลสื่อสารให้เข้าใจได้ง่าย จะต้อง 

ไม่ละเว้นหรือเพ่ิมเติมข้อความใดๆ ท่ีจะก่อให้เกิด 

ความเข้าใจผิด เนื่องจากการสื่อสารที่มีความแตกต่าง

ทางภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองฝ่าย

Horii (堀井、2012) ที่ศึกษาถึงปัญหาในการ

สื่อสารของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวจีนในบริษัทญ่ีปุ่น เขต

กรุงเทพมหานคร พบว่าล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวจีนควรปรับ

ค�าแปลในการสนทนาทีก่่อให้เกดิความตงึเครยีดระหว่าง

คนญี่ปุ ่นและเจ ้าหน้าที่คนไทยให้นุ ่มนวลมากขึ้น 

นอกจากนี้ผลการวิจัยยังชี้ให้เห็นว่า ส�าหรับบุคลากร 

ชาวต่างชาติที่ท�างานในบริษัทญี่ปุ่น และมีหน้าที่ที่ต้อง

ใช้ทักษะการท�างานข้ันสูง ในการสื่อสารทางธุรกิจท่ีอยู่

ท่ามกลางความแตกต่างทางวัฒนธรรมให้ด�าเนินเป็นไป

ด้วยความราบรื่นนั้น จ�าเป็นที่ต้องมีทักษะการไกล่เกลี่ย

และความรู้ ความเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

เป็นอย่างดี

Ashihara และคณะ (葦原他、2018) ท่ีศึกษา 

เกี่ยวกับความต้องการทักษะขั้นสูงในการท�างานของ

บุคลากรชาวต่างชาติในบริษัทญี่ปุ ่นในประเทศไทย 

พบว่านักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวต่างชาติที่ก�าลังศึกษา 

อยู่ประเทศญี่ปุ่น และหลังส�าเร็จศึกษาต้องการท�างาน 

ในบริษัทญี่ ปุ ่นในต�าแหน่งเจ ้าหน้าที่ประสานงาน 

ต่างประเทศ ล่ามและนักแปล ส่วนด้านความต้องการ

ของบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยที่มีต่อบุคลากรชาวไทย 

คือนอกเหนือจากความสามารถด้านภาษา ต้องมีความ

สามารถในการแก้ไขปัญหา การตรวจสอบข้อมูล การ

เลือกวิธีการติดต่อที่เหมาะสม การไกล่เกลี่ยข้อพิพาท 

ในฐานะตัวกลาง และการติดต่อสื่อสารข้ามวัฒนธรรม

จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่าบทบาทหน้าที่ของ

ล่ามมีความหลากหลาย และผู้ใช้ล่ามมีความคาดหวังใน

เรือ่งการส่ือสารทีล่่ามต้องมคีวามเข้าใจในความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรม ท�าให้ล่ามเกิดความสับสนจนไม่สามารถ

แสดงบทบาทได้อย่างชัดเจน ส่งผลให้ล่ามมีความ

ต้องการพัฒนาตนเองในด้านการล่าม-แปลโดยการ

เพิ่มพูนความรู้ด้านค�าศัพท์เฉพาะทางในด้านต่างๆ ที่

เก่ียวข้องกับงาน รวมไปถึงท�าความเข้าใจถึงความแตก

ต่างทางวัฒนธรรม

4. วิธีก�รวิจัย
การวิจัยน้ีใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช ้

การสมัภาษณ์เชงิลกึจากข้อค�าถามแบบกึง่โครงสร้างทีไ่ด้

รบัการรบัรองยกเว้นการพจิารณาจรยิธรรมโครงการวจิยั 

หมายเลข COE No. 63/034 กับกลุ่มเป้าหมาย คือล่าม

ภาษาญี่ปุ่น จ�านวน 10 คน ใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่าง

แบบตามสะดวก (Conveniences Sampling Section) 

มขีัน้ตอนดงันี ้คือผู้วจัิยท�าการติดต่อเพือ่รวบรวมรายชือ่

ล่ามภาษาญี่ปุ่นในบริษัทญี่ปุ่นที่มีการจ้างงานล่ามภาษา

ญี่ปุ่นแบบจ้างประจ�า และเปิดด�าเนินการในเขตนิคม

อุตสาหกรรมภาคเหนือ จังหวัดล�าพูน จากน้ันผู้วิจัย

ท�าการติดต่อผ่านทางโทรศัพท์เพื่อขอความร่วมมือ 

ในการสัมภาษณ์ มีล่ามภาษาญี่ปุ ่นที่ให้ความร่วมมือ 

และอนุญาตให้ท�าการสัมภาษณ์ จ�านวน 10  คน ด�าเนิน

การสัมภาษณ์เก็บข้อมูลในเดือนมกราคม ถึงเดือน

มีนาคม 2564 โดยมีข้อมูลส่วนตัวด้านเพศ อายุ อาย ุ

การท�างาน แผนกทีสั่งกดั และประเภทธรุกจิ ตามทีแ่สดง

ในตารางที่ 1
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ต�ร�งที่ 1 ข้อมูลด้านเพศ อายุ อายุการท�างาน ระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น แผนกที่สังกัด และประเภทธุรกิจ

รหัสผู้ให้

ข้อมูล

เพศ อ�ยุ(ปี) อ�ยุก�ร

ทำ�ง�น(ปี)

ระดับคว�ม
ส�ม�รถ

ภ�ษ�ญี่ปุ่น

แผนกที่สังกัด ประเภทธุรกิจ

JP 1 หญิง 24 3 N3 Administration อิเล็กทรอนิกส์

JP 2 หญิง 39 9 N2 Human Resource ยานยนต์

JP 3 หญิง 27 4 N2 Human Resource ยานยนต์

JP 4 หญิง 35 10 N2 Production 
Department

ยานยนต์

JP 5 หญิง 36 12 N2 General Affair น�าเข้า-ส่งออก

JP 6 หญิง 35 6 N2 QA & Production ยานยนต์

JP 7 หญิง 32 5 N2 Engineering ยานยนต์

JP 8 หญิง 24 3 N3 Production 
Department

ยานยนต์

JP 9 หญิง 42 20 N1 Operation Planning อิเล็กทรอนิกส์

JP 10 หญิง 36 9 N2 Production 
Department

ยานยนต์

ทั้งนี้ ใช้แบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้างท่ีมีลักษณะ

เป็นค�าถามแบบปลายเปิด โดยแนวค�าถามสัมภาษณ์ 

ของกลุ่มล่ามภาษาญ่ีปุ่น ครอบคลุมถึงประเด็นด้าน

ลกัษณะงาน ปัญหาและอปุสรรคทีพ่บในการท�างานโดย

เน้นให้เห็นถึงความต้องการพัฒนาตนเองในด้านเทคนิค

การท�างาน การศกึษาต่อ ด้านการฝึกอบรม/สมัมนา เพือ่

การเพิ่มประสิทธิภาพการท�างาน เป็นต้น  

จากนัน้น�าข้อมลูทีไ่ด้จากการสมัภาษณ์มาวเิคราะห์

เนื้อหา (Content Analysis) โดยการจัดกลุ่มข้อมูล 

(Categories) ท�าการเชื่อมโยงเน้ือหาแต่ละส่วนเข้า 

ด้วยกัน เพื่อหาข้อสรุป (Proposition) ท้ังในภาพรวม

และส่วนย่อยของข้อเท็จจริงที่เกิดข้ึน โดยสรุปประเด็น

ส�าคัญและน�าเสนอข้อมูลในรูปความเรียงตามวัตถุ 

ประสงค์การวิจัย

5. ผลก�รวิจัย
5.1 บทบาทหน้าทีก่ารท�างานของล่ามภาษาญีปุ่น่

ล่ามมบีทบาทหน้าทีแ่ละลกัษณะงานทีห่ลากหลาย 

ซึ่งสามารถสรุปบทบาทหน้าที่ของล่ามได้เป็น 3 บทบาท

ใหญ่ ๆ  ได้ดังนี้ (1) บทบาทล่ามประจ�าแผนกและล่าม

สนับสนุน (2) บทบาทพนักงานประจ�าแผนก และ (3) 

บทบาทผู้ช่วยพนักงานชาวญี่ปุ่น จากบทสัมภาษณ์ดังนี้ 

(JP3)  “คอืปกต ินอกเหนอืจากงานพวกแปลอะไร

แบบนี้ ก็จะมีล่ามประชุม... อย่างถ้าวันไหน ล่ามแผนก

ไหนไม่มา บางทกีต้็องวิง่ไปแปลแทน คนญีปุ่น่กจ็ะพดูว่า
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เป็นแอดมิน ต้องแปลได้ทุกอย่างนะ ต้องคอยซับพอร์ต

แผนกอืน่ตลอดถ้าล่ามไม่พอ เอนจเินยีร์ล่ามไม่พอ กต้็อง

ไปล่ามแทน”

(JP10)  “ล่ามที่ประชุม ล่ามกลุ่มย่อย แล้วแต่เขา

จะเรยีก แปลเอกสารในแผนก ช่วงแรกกร็บัผดิชอบแผนก

เดียว พอตอนหลังมาก็รับผิดชอบงานแผนกอื่นด้วย ก็

เป็นแผนกที่ซัพพอร์ตฝ่ายผลิตนั่นแหละ ควบสองแผนก

ไปเลย”

จากข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่าบทบาทล่ามยังคง

มีหน้าที่หลักรับผิดชอบบทบาทล่ามในแผนกท่ีตนเอง

สังกัด ทั้งนี้หากมีล่ามในแผนกใดหยุดงาน หรือล่าม 

ไม่เพียงพอก็จะรับมอบหมายให้ไปท�างานแทน ทั้งนี้ 

ได้รับมอบหมายให้รับผิดชอบงานแผนกที่เกี่ยวข้อง 

อีกด้วย

นอกจากนีย้งัได้รบัมอบหมายให้ท�าหน้าทีพ่นกังาน

ประจ�าแผนก รับผิดชอบงานที่เกี่ยวข้องภายในแผนก 

ที่ตนเองสังกัด เช่น ธุรการทั่วไป ประสานงาน และเจ้า

หน้าที่เอกสาร จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP2) “นอกเหนือจากเป็นล่าม แล้วก็จะมีด ู

เรือ่งเอกสารราชการของคนญีปุ่่น เช่น เรือ่งเกีย่วกบัวซ่ีา 

พาสปอร์ต ใบอนุญาตท�างาน แล้วก็ติดต่อหน่วยงาน 

ที่เกี่ยวข้อง ติดต่อพวกที่พัก อะไรแบบนี้ครับ พวกตม. 

จดัหางาน โรงแรม โรงพยาบาล สถานีต�ารวจ กรณจี�าเป็น

อย่างเช่นเกิดอุบัติเหตุรถชน หรือไรแบบน้ีครับ ต้องไป

โรงพัก ก็ต้องไปแปลครับ” 

(JP6) “ก็เป็นล่ามที่ประชุม พื้นที่หน้างาน แปล

เอกสารของแต่ละแผนก หละก็เป็น Sale support ด้วย 

ออกใบเสนอราคา ใบสั่งซื้อ Invoice อะไรพวกนี้… แต่

ไม่ใช่เซลท�ายอดนะ อยู่ Support ในออฟฟิศ เจ้านายก็

จะคอยไปหาลูกค้า แล้วเราเป็นคนที่ไปขอใบเสนอราคา

จาก Supplier เพื่อเสนอลูกค้า”

ทัง้นีน้อกเหนอืจากงานล่าม และเจ้าหน้าทีเ่อกสาร

ในแผนกที่ตนเองสังกัดแล้ว ล่ามมักจะได้รับมอบหมาย

ให้ดูแลชาวญี่ปุ่นที่อยู่ประจ�า และชาวญ่ีปุ่นที่มาท�างาน

ในพ้ืนที่ช่ัวคราวและแบบอยู่ประจ�า จากบทสัมภาษณ์

ดังนี้

(JP7) “หลักๆ ล่ามที่ประชุม ล่ามพื้นที่ปฏิบัติงาน 

บางครัง้กต็ดิต่อประสานงาน เช่น เจ้านายญีปุ่น่ขอให้ช่วย

ติดต่อคนน้ันคนนี้ …ดูแลไปถึงเรื่องชุดท�างาน หมวก 

รองเท้า ตู้ล็อกเกอร์ การเป็นอยู่ของเขาในบริษัท”

(JP10)  “ล่ามที่ประชุม ล่ามกลุ่มย่อย แล้วแต่เขา

จะเรียก แปลเอกสารในแผนก…ถ้ามีคนญี่ปุ่นมาท�างาน

ระยะส้ันก็ต้องคอยช่วยเหลือทุกอย่าง ตั้งแต่เขามาจน 

เขากลับ”

จากตวัอย่างข้อมูลข้างต้น จะเหน็ว่าล่ามส่วนใหญ่

ยังคงมีหน้าที่หลักคือการล่ามและการแปล นอกจากนี ้

ยงัได้รบัมอบหมายให้ท�าหน้าทีท่ีอ่ืน่ๆ ท่ีเกีย่วข้องภายใน

แผนกที่ตนเองสังกัดเพ่ิมมากขึ้น ท�าให้ล่ามภาษาญ่ีปุ่น 

ได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นลดลง ซึ่งน�าไปสู่ปัญหาและอุปสรรค 

ในการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ ่นในประเด็นความ

สามารถด้านการล่ามและการแปลท่ีเกิดจากข้อจ�ากัด

ด้านความรูค้�าศพัท์เฉพาะทาง และความสามารถในการ

สื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

5.2 ปัญห�และอุปสรรคที่พบในก�รทำ�ง�นของ

ล่�มภ�ษ�ญี่ปุ่น

จากข้อค�าถามปลายเปิดทีถ่ามเกีย่วกบัปัญหาและ

อุปสรรคในการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ่น พบปัญหา

หลากหลาย ซึ่งสามารถแยกเป็นหัวข้อใหญ่ๆ ได้สอง

หัวข้อได้แก่ ปัญหาการล่ามและการแปล เช่น ปัญหา 

ด้านความเครียดและความกดดันในการท�างาน ความ

กังวลเรื่องการแปลไม่ได้ แปลผิด ไม่เข้าใจหรือไม่รู ้ 

ค�าศัพท์เฉพาะทางทั้งในเนื้อหางานที่ตนเองรับผิดชอบ

หรือการไปท�างานแทนล่ามคนอื่นในแผนกอื่น การได้ 

ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการท�างานลดลงและการท�างานแข่ง 
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กับเวลา และด้านปัญหาในการท�างานที่เกิดจากความ

แตกต่างทางวฒันธรรม  ซึง่ล่ามได้อธบิายถึงสภาพปัญหา

ดังกล่าวในหลายประเด็นด้วยกัน เม่ือพิจารณาถึง

ประเด็นปัญหาที่หลากหลายแล้ว สามารถสรุปได้เป็น 2 

แนวคดิใหญ่ๆ ซึง่ประเดน็ปัญหาในแนวคดิทีพ่บมากทีส่ดุ 

ได้แก่ (1) แนวคดิเรือ่ง“โฮเรน็โซ” คอืกระบวนการท�างาน

ที่ยึดหลักการรายงาน ติดต่อและปรึกษาระหว่างการ

ท�างานอย่างสม�่าเสมอเพื่อให้งานด�าเนินไปอย่างราบรื่น 

และ (2) แนวคิดเรื่อง “ซังเก็น” คือกระบวนการท�างาน

ทีเ่น้นการลงมอืท�าจรงิกบัของจรงิในพืน้ทีป่ฏิบตังิานจรงิ 

เพือ่ให้สามารถมองเหน็ปัญหาทีเ่กดิขึน้และสามารถแก้ไข

ปัญหาได้อย่างตรงจุด ตามที่แสดงในตารางที่ 3

ต�ร�งที่ 3 ปัญหาและอุปสรรคที่พบในการท�างานของล่ามภาษาญี่ปุ่น

รหัสผู้ให้
ข้อมูล

อายุการ
ท�างาน(ปี)

ระดับ 
ความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่น

ปัญหาและอุปสรรคที่พบในการท�างาน

ปัญหาการล่ามและการแปล ปัญหาที่เกิดจากความแตก
ต่างทางวัฒนธรรม

เทคนิคการ
ล่าม

ค�าศัพท์
เฉพาะทาง

(HO-REN-SO)
報・連・相

(SANGEN)
三現

JP 1 3 N3 √
JP 2 9 N2 √ √
JP 3 4 N2 √ √ √
JP 4 10 N2 √ √
JP 5 12 N2 √ √
JP 6 6 N2 √ √ √
JP 7 5 N2 √ √
JP 8 3 N3 √ √ √
JP 9 20 N1 √
JP 10 9 N2 √ √

จากตัวอย่างข้อมูลข้างต้น จะเห็นว่าล่ามจ�านวน 

5 คนจาก 10 คน มคีวามกังวลและความเครยีดท่ีเกดิจาก

ข้อจ�ากดัด้านความสามารถในการล่ามและการแปล ทัง้ใน

งานที่ท�าอยู่ประจ�าและงานในแผนกอื่นๆ ที่ได้รับมอบ

หมาย ซึ่งล่ามทั้ง 5 คน มีอายุการท�างานในต�าแหน่งล่าม 

3 ถึง 6 ปี จะเห็นได้ว่าในประเด็นปัญหาการล่ามและ 

การแปลมีความสัมพันธ์กับประสบการณ์ท�างานใน

ต�าแหน่งล่าม จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP3) “ปัญหาคือเราจะคิดมาก รู้สึกกดดัน แล้ว 

ก็เครียด เราเป็นตัวกลางเวลาเราแปลภาษาญี่ปุ ่น 

กับภาษาไทยออกไปแล้วมันถูกต้องมากแค่ไหน หรือว่า

เราแบบสื่อสารได้มากแค่ไหน ดีแค่ไหนอะไรแบบนี้ …

แล้วก็ชอบเก็บไปคิดว่าแบบ ถ้าเกิดงานมันไม่เข้าใจ 

หรือมีอะไรผิดพลาดมา เราก็จะเหมือนกับโทษตัวเอง

ตลอดเวลาแบบ เอ้ย เราแปลผดิเปล่า? กเ็หมอืนเรากดดนั

ตัวเอง”
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(JP6) “แรก ๆ ก็จะมีปัญหาในการเรียบเรียง

ประโยคอะนะ เราไม่รูว่้าจะเรยีบเรยีงยงัไง และกก็ารสรปุ

ใจความส�าคัญ เพื่อจะได้แปลได้ตรงความหมายที่สุด 

ตอนนี้ก็ยังมีปัญหาอยู่”

ทัง้นีม้ล่ีามจ�านวน 7 คนจาก 10 คน ประสบปัญหา

การขาดความรู้ด้านค�าศัพท์เฉพาะทางเช่น การบัญชี 

เทคนิคการผลิต และการบริหารจัดการเชิงลึก เป็นต้น 

เมื่อได้รับมอบหมายให้ล่ามในเรื่องท่ีตนเองมีความรู้นั้น

เรื่องนั้นๆ ไม่เพียงพอ จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP8) “เพิ่งท�ามายังไม่นาน เป็นค�าศัพท์ที่ไม ่

เคยเจอ ไม่รู้ค�าศัพท์เฉพาะเลย เรียบเรียงประโยคไม่ได้

เลย แปลแทบไม่ได้เลย ยิ่งเป็นการประชุมใหญ่ๆ นิ 

แปลไม่ถูก ตอบไม่ได้เลย ต้องเรียกพี่ล่ามมาช่วย”

(JP4) “รู้สึกว่าความรู้ในงานแผนกอื่นยังไม่ความ

รู้ไม่พอที่จะแปลได้ เวลาเขาเรียกไปล่ามในแผนกอื่น ยัง

แปลไม่ค่อยได้เลย” 

(JP5) “ตอนน้ีท่ีมีปัญหา และคิดว่ายากที่สุดก็ 

คือ แปลการประชุมเก่ียวกับบัญชี หลังประชุมเสร็จก ็

ถูกต่อว่า ว่าแปลผิด แปลไม่ถูกประมาณนี้ ตั้งแต่ท�างาน

เป็นล่ามมาเคยถูกต่อว่าใหญ่ ๆ  เลยนะ 2 ครั้งแล้วมันท�า 

ให้เราเสียเซลฟ์ หมดความมัน่ใจไปเลย ท�าให้คดิว่าตวัเอง

เป็นล่ามที่ไม่ดี”

นอกจากนี้ ด้านปัญหาที่เกิดจากความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมระหว่างชาวไทยและชาวญ่ีปุ่น พบว่า 

ล่ามจ�านวน 6 คนจาก 10 คน ประสบปัญหาการท�างาน

ในประเด็นแนวคิดเรื่อง “โฮเร็นโซ” กล่าวคือล่ามภาษา

ญี่ปุ ่นประสบปัญหาในการท�างานที่ เกิดจากความ 

แตกต่างของวัฒนธรรมของชาวไทยและชาวญี่ปุ ่น 

ในประเด็นการส่ือสาร ซ่ึงพนักงานหรือหัวหน้างาน 

ชาวญี่ปุ่นให้ความส�าคัญกับการรายงานความก้าวหน้า

ของงานอย่างสม�่าเสมอ เมื่อหัวหน้าชาวญี่ปุ่นสอบถาม

ถงึความคบืหน้าในช่วงแผนการท�างาน พนกังานชาวไทย

มักจะรายงานผลไม่ได้ หรืออธิบายไม่ตรงประเด็น จาก

บทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP2) “ประมาณว่า เวลาเราถามกลับว่าเราเข้าใจ

แบบนี้นะ ถูกต้องหรือเปล่า เขาจะตอบว่าไม่ใช่แบบ 

นั้น ๆ และก็จะพูดเยอะไปอีก คือเขายังไม่รู้ว่าตัวเอง

ต้องการจะพูดอะไร เราก็พยายามจะสรุปความให้แล้ว 

แต่ก็ยังไม่ช่วยเรา เพราะคนญี่ปุ่นเขารอฟังค�าตอบอยู่ 

และก็คิดว่าท�าไมล่ามไม่แปลสักที”

(JP3) “บางที คนญี่ปุ่นเขาถามค�าถาม แต่เขาไม่รู้

ว่าจะตอบยังไง ก็แถไปอ่ะ เราก็ไม่เข้าใจว่าเขาไม่เข้าใจ 

หรอืรูไ้ม่จรงิ หรอืประมวลค�าพดูไม่ได้ ก็พดูเยอะๆ ไป เรา

จะต้องมีสติ แล้วคอยดึงเขากลับมาว่า ขอกลับมา 

ตอบประเด็นค�าถามตะกี้ก่อนให้จบก่อนนะคะ”

(JP4) “อันนี้คือเจอบ่อย ประมาณว่าคนรายงาน

ไม่รู้ว่าจะรายงานอะไร สื่อไม่ตรง ท�าให้ล่ามต้องท�างาน

หนัก ต้องถามย้อนๆ ไปก่อนนะว่า พี่ต้องการจะพูด 

แบบนี้ใช่ไหมค่ะ แบบนี้ ๆ ใช่ไหมค่ะ พี่เขาถึงจะเก็ต” 

นอกจากนี้ในการประชุมเพื่อรายงานผลการ

ท�างานพนกังานชาวไทยมกัจะใช้เวลาในการอธบิายนาน

และไม่ตรงประเดน็ ท�าให้การประชมุใช้เวลานานและหา

ข้อสรุปไม่ได้ กล่าวได้ว่าพนักงานชาวไทยไม่ให้ความ

ส�าคญั ขาดประสทิธภิาพในการรายงานผลและการตดิต่อ 

ปรึกษาระหว่างการท�างาน จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP8) “รบกวนกลับมาเรื่องนี้ก่อนนะคะ รบกวน

ตอบค�าถามข้อนี้ก่อนนะคะ จะต้องคอยดึงประเด็นกลับ

มาตลอดการประชุม ล่ามจะต้องไม่ตามน�้า เรารู้หละ

ว่าการประชมุจะต้องได้ข้อสรปุ ฉะนัน้เราเป็นส่วนหนึง่ที่

ท�าให้การประชุมจบและได้ข้อสรุป”
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ทัง้นีใ้นประเดน็แนวคดิเรือ่ง “ซงัเกน็” พบว่ามล่ีาม

จ�านวน 4 คนจาก 10 คน ให้ความคิดตรงกันว่าหัวหน้า

งานชาวญ่ีปุ ่นให้ความส�าคัญกับการลงมือท�าจริงกับ

ปัญหาที่เกิดขึ้นจริงในพื้นที่ปฏิบัติงาน เพื่อให้มองเห็น

ปัญหาทีเ่กดิขึน้จรงิ และน�าไปสูก่ารแก้ไขปัญหาอย่างตรง

จดุ ซึง่ชาวไทยระดบัหวัหน้างานเมือ่ได้รบัมอบหมายจาก

หัวหน้าชาวญี่ปุ่นมาแล้ว จะสั่งงานให้ลูกน้องใต้บังคับ

บญัชาท�าอกีทอดหนึง่ โดยทีต่นเองไม่ได้ลงมอืท�าจรงิและ

รอการรายงานผลจากผู้ใต้บังคับบัญชาเมื่อเสร็จงาน ใน

กรณีที่หัวหน้าชาวญี่ปุ่นสอบถามเชิงลึก หัวหน้างานชาว

ไทยจะไม่สามารถรายงานผลได้อย่างละเอียด ส่งผล

ให้การท�างานล่าช้าและไม่ส�าเร็จตามแผน กล่าวได้ว่า

หัวหน้างานชาวไทยขาดการลงมือปฏิบัติงานที่ได้รับ 

มอบหมายอย่างจริงจัง จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP1) “มค่ีะๆ ประมาณว่าเจ้านายคนญ่ีปุน่มอบหมาย 

ให้เช็ค หรือแก้ปัญหาอะไรสักอย่าง ให้กับหัวหน้าไลน ์

คนนึง แกรับค�าสั่งมา แล้วแกจะชอบไปสั่งพี่ลีเดอร์คนนี้

ท�าต่ออีกที พอคนญี่ปุ่นมาถามว่างานถึงไหนแล้ว แกจะ

บอกส่ังให้ลเีดอร์ท�าแล้ว ๆ  ...ปรากฎว่าหลงัๆ มาคนญีปุ่น่

รู้แนวหละ ไม่ไปถามพี่หัวหน้าไลน์คนไทยแล้วนะคะ ไป

ถามพีล่เีดอร์คนนัน้เองเลย เพราะคนลงมอืท�า น่าจะตอบ

ค�าถามได้กว่า” 

(JP5) “เหมือนกับว่า คนญี่ปุ่นขอให้ไปเชคเรื่องนี้

หน่อย หัวหน้าเขาก็จะสั่งให้ลูกน้องท�าอีกที พอใกล้จะ

รายงาน ก็จะเข้าไปถาม ไปเชคว่าผลเป็นยังไง ๆ  แล้วมา

เขยีนรายงาน พอไปรายงานคนญีปุ่น่จรงิ เขาถามค�าถาม

ลึกขึ้น ๆ  ก็จะตอบไม่ได้ แล้วลองท�าแบบๆ นี้บ้างไหม ได้

ทดลองซ�้าไหม ก็ตอบไม่ได้อีก เพราะไม่ได้ท�าจริงไง รอ

แต่ผลอย่างเดียว คือรับงานมา สั่งลูกน้องท�าอย่างเดียว 

ไม่ลงไปลุยท�าเอง”

จากประเด็นปัญหาดังกล่าวข้างต้น จะเห็นถึง

ปัญหาและอปุสรรคทีพ่บในการท�างานของล่ามมากทีส่ดุ 

คือ ข้อจ�ากัดในเรื่องค�าศัพท์เฉพาะทาง ความสามารถ

ด้านการล่าม/แปล ประเดน็แนวคิดเรือ่ง “โฮเรน็โซ” และ

ประเด็นแนวคิด “ซังเก็น” ตามล�าดับ ซึ่งชี้ให้เห็นถึง

บทบาทส�าคัญของล่ามภาษาญี่ปุ ่นในขณะที่ก�าลัง 

ท�าหน้าที่ล่ามสื่อสาร ในขณะเดียวกันล่ามต้องท�าหน้าที่

เป็นส่ือกลางระหว่างคนไทยและคนญี่ปุ ่นที่มีแนวคิด 

และวัฒนธรรมที่มีความแตกต่างกัน

5.3 คว�มต้องก�รพัฒน�ตนเองเพื่อพัฒน�

ประสิทธิภ�พก�รทำ�ง�นของล่�มภ�ษ�ญี่ปุ่น

จากข้อค�าถามเกีย่วกบัความต้องการพฒันาตนเอง 

เพื่อพัฒนาประสิทธิภาพการท�างาน พบว่าล่ามต้องการ

พฒันาทกัษะการท�างาน โดยเรยีนรู้เพิม่เตมิในด้านเทคนคิ

การล่ามและการแปล หลักการบริหารจัดการ การบัญชี 

เทคนิคอล เอนจิเนียริง ดีไซน์ โปรดักชั่น ระบบควบคุม

สินค้าคงคลัง มาสเตอร์แพลนนิ่ง อสังหาริมทรัพย์ และ

มารยาทและธรรมเนียมปฏิบัติในการท�างานร่วมกับคน

ญีปุ่น่ทีถ่กูต้อง รวมไปถงึภาษาทีส่าม จากบทสัมภาษณ์ดงันี้

JP5) “ตอนนี้ท่ีมีปัญหา และคิดว่ายากที่สุดก็คือ 

แปลการประชุมเกี่ยวกับบัญชี หลังประชุมเสร็จก็ถูก

ต่อว่า ว่าแปลผิด แปลไม่ถูกประมาณนี้ อยากเรียนเรื่อง

บัญชี หละก็หลักการบริหารขั้นต้นถึงช้ันกลางนะ แค่น้ี

พอหละ…หล่ะก็ภาษาอื่น พวกจีน เกาหลี ถ้าพวกภาษา

ยุโรป ก็ภาษาฝรั่งเศส”

(JP6) “คิดว่าอยากเรียนเฉพาะทาง พวกเทคนิค

คอล ดีไซน์ เอนจิเนียริง หรือไม่ก็พวกบัญชี เราจะเจอ

งานพวกนี้บ่อย ๆ ถ้าได้เรียนเพิ่มเติมก็น่าจะดีนะ …ฝึก

จบัใจความ ฝึกจบัประเดน็ก่อนแล้วค่อยแปล มนัควรต้อง

เรียนก่อน ฝึกก่อนตามหลักก่อน คอร์สแบบนี้อยากให้มี

ในประเทศไทยมาก คอร์สเป็นแสนก็จะเรียน”

(JP9) “ตอนนี้มีขอไป มี 2 คอร์สค่ะ ไปเรียนเกี่ยว

กับระบบ Inventory กับ Master Planning แล้วที่คิด

จะเรียนอีกก็มีเรื่องกฎหมาย Import Export หละก็ 
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logistic law in Thailand …มีแผนจะเรียนอีกหลาย

คอร์สเลยค่ะ ปีนี้พี่ตั้งเป้าเรียน 10 คอร์สค่ะ ส่วนใหญ่จะ

เกี่ยวกับพวกระบบ Inventory กับ Master Planning 

นี้แหละค่ะ”

(JP5) “อยากเรียนเรื่องหลักการบริหาร ไม่ถึงกับ

ชั้นสูงนะ แค่ระดับชั้นกลางก็พอ หละก็ภาษาอื่น ก็พวก

ภาษาจนี เกาหล ีถ้าพวกภาษายโุรปเลย ก็ภาษาฝรัง่เศส”

จากบทสัมภาษณ์ข้างต้น จะเห็นว่าล่ามให้ความ

ส�าคัญกับการฝึกอบรมและเรียนรู้ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับ

งานในแผนกที่ตนเองสังกัดอยู่ รวมไปถึงความรู้ใหม่ๆ ที่

เกีย่วข้องกบังานทีจ่ะได้รบัมอบหมายในอนาคต นอกจาก

นี้ยังมีความต้องการที่จะเรียนรู้ภาษาที่สามที่นอกเหนือ

จากภาษาอังกฤษอีกด้วย 

ทั้งนี้จากผลการศึกษาท่ีกล่าวถึงปัญหาท่ีพบใน 

การท�างานด้านความแตกต่างทางวัฒนธรรม ที่ล่าม 

ต้องเป็นคนกลางในสื่อสารแนวคิดในการท�างานท่ีแตก

ต่างกันของทั้งสองฝ่าย ท�าให้ล่ามต้องการเรียนรู้เพื่อ

ท�าความเข้าใจถึงประเด็นแนวคิดในการท�างานของชาว

ญี่ปุ่น จากบทสัมภาษณ์ดังนี้

(JP2) “เพราะว่าอย่างท�างานไปเข้าปีลึกๆ เข้าปี

ที่7 ที่8เนี่ย บางทีมันมีการผลัดเปลี่ยนผู้บริหาร…ก็บางที

การท�างานที่เราเคยท�ามาจนถึงปัจจุบันเนี่ย จากที่มัน

ราบรื่นมาเนี่ย บางครั้งก็มีคอมเมนท์หรือมีเคลมมาจาก

ผู้บริหารว่า เห้ย อันนี้ไม่ถูกนะ ถ้าเกิดว่าเทียบกับหน่วย

งานอื่นต่างประเทศ เขาท�าอย่างนั้นอย่างนี้ คือแต่เรา 

ไม่เคยไป ไม่เคยรับรู้ว่าเขาท�างานแบบไหน เราก็คิดว่า

ของเราโอเคแล้ว”

(JP7) “เป็นปัญหาที่เจอบ่อยๆ เลยก็ ปัญหาเรื่อง

การท�างานของคน ทั้งคนไทยและคนญี่ปุ่นเลย อันดับ

แรกเลย คือ เราจะต้องเข้าใจนิสัยของคนๆ นั้นที่เขาคุย

กับเราด้วย คนไทยนะพูดเยอะมาก แต่จับประเด็นไม่ได้

สักที ล่ามต้องช่วยจับประเด็นตลอด อันนี้เป็นปัญหา 

โลกแตกมาก ไปที่ไหนก็ต้องเจอ” 

(JP9) “เราท�างานมานาน กเ็จอคนหลายๆ ประเภท

เนอะ ที่เจอก็คือ ในประชุมเวลาผู้บริหารคนญี่ปุ่นถาม 

เขาไม่รูว่้าจะตอบยงัไง แต่เขาจะพดูเยอะ และท�าหน้าตา

แบบมัน่ใจ ท�าหน้าตารู ้ซึง่คนญีปุ่่นเขาไม่มีทางรูห้รอกว่า

คนนี้เขาพูดอะไร เขาจะคิดว่าฉันพูดไปตั้งเยอะ ถ้าเธอ

แปลไม่ได้ เธอมีปัญหานะ เพราะเธอแปลไม่ได้”

จากบทสัมภาษณ์ข้างต้น จะเห็นว่าล่ามมีความ

ต้องการเรียนรู้ในความรู้ด้านต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับงาน 

ที่ได้รัมอบหมายในปัจจุบันและแนวโน้มงานที่จะได้รับ

มอบหมายในอนาคต ในเรื่องของความรู้ค�าศัพท์เฉพาะ

ทาง และแนวคิด แนวปฏิบัติในการท�างานร่วมกับ 

ชาวไทยและชาวญี่ปุ่น เพื่อเป็นการพัฒนาประสิทธิภาพ

การท�างานให้ดีมากยิ่งขึ้น และเป็นแนวทางการแก้ไข

ปัญหาและอุปสรรคที่พบอีกด้วย

6. สรุปผลและอภิปร�ยผล
6.1 บทบ�ทหน้�ที่ของล่�มภ�ษ�ญี่ปุ่นช�วไทย

จากผลการศึกษาถึงบทบาทหน้าที่ ปัญหาและ 

อปุสรรคในการท�างาน รวมไปถงึการท�างานข้ามวฒันธรรม

ของล่ามภาษาญี่ปุ ่นที่ท�างานในบริษัทญี่ปุ ่นเขตนิคม

อุตสาหกรรมภาคเหนือในปัจจุบัน ชี้ให้เห็นว่าล่ามภาษา

ญี่ปุ่นบทบาทหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายค่อนข้างหลาก

หลาย ซึ่งสามารถสรุปบทบาทที่หลากหลายได้เป็น 4 

บทบาทใหญ่ๆ ดังนี้ (1) บทบ�ทล่�มประจำ�แผนกและ

ล่�มสนับสนุน ได้แก่ บทบาทล่ามที่ประชุม ล่ามพื้นที่

ปฏิบัตงิาน ผู้แปลเอกสาร และท�างานแทนล่ามในแผนก 

อื่นๆ ภายในบริษัท กรณีที่ล่ามไม่เพียงพอ หยุดงานงาน 

(2) บทบ�ทพนักง�นประจำ�แผนก ได้แก่ หน้าที่ตาม

ลักษณะงานของแผนก และเจ้าหน้าที่เอกสาร (3) 

บทบ�ทผู้ช่วยพนักง�นช�วญี่ปุ่น ได้แก่ บทบาทผู้ดูแล

พนักงานชาวญี่ปุ่น ประสานงาน และเลขานุการ และ 
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(4) บทบ�ทคนกล�งระหว่�งวฒันธรรม ได้แก่ คนกลาง

รับความกดดัน ผู้ไกล่เกลี่ยการสื่อสารในการประชุม ผู้

สื่อสารแนวคิดระหว่างคนญี่ปุ่นและคนไทย สอดคล้อง

กับผลการศึกษาของ Tanasansenee, et al. (2005) 

และนุชวรี (2553) ในประเด็นที่ผู้ใช้ล่ามคาดหวังว่าล่าม

ต้องสามารถปฏิบัติหน้าที่อื่นๆ ที่นอกเหนือจากการเป็น

ล่ามได้ เช่นงานเลขานุการและเจ้าหน้าที่ประสานงาน 

กล่าวคือเมื่อล่ามมีประสบการณ์ในการท�างาน และมี

ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อหางานมากขึ้น ประกอบ

สามารถสื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ ทางบริษัทจะมอบหมาย

หน้าที่ที่เก่ียวข้องอื่นๆ ตามระดับประสบการณ์ท�างาน 

และระดับความสามารถของล่ามมากขึ้น

6.2 ปัญห�และอุปสรรคทีพ่บจ�กก�รทำ�ง�นของ

ล่�มภ�ษ�ญี่ปุ่น

ปัญหาและอุปสรรคที่พบในการท�างาน สามารถ

แบ่งเป็นประเด็นปัญหาได้ 2 ประเด็น ได้แก่ประเด็น

ปัญหาการล่ามและการแปล และปัญหาที่เกิดจากความ

แตกต่างทางวฒันธรรม ด้านปัญหาการล่ามและการแปล

จากบทบาทล่ามฝ่ายสนบัสนนุในบางครัง้เนือ้หางานหรอื

การประชุมอาจเป็นข้อมูลเชิงลึกและมี ความซับซ้อน 

จึงท�าให้เกิดบทสนทนาในเรื่องที่ล่ามไม่มีความรู้และ 

ค�าศัพท์เฉพาะทางที่เกี่ยวข้องมากเพียงพอ จึงก่อให้เกิด

ความผิดพลาดในการล่ามและการสื่อสารอยู่บ่อยครั้ง 

นอกจากนีผู้ใ้ช้ล่ามคาดหวงัว่าล่ามต้องสามารถล่าม/แปล

ได้ทุกเรื่อง สอดคล้องกับผลการศึกษาของ นันท์ชญา 

(2556) ในประเดน็ทีผู้่ให้สมัภาษณ์ทกุคนช้ีให้เหน็ปัญหา

การสื่อสารผ่านล่าม มีประเด็นหลัก คือการถ่ายทอดผิด 

เนื่องจากการไม่รู้ค�าศัพท์เฉพาะ ท้ังน้ีผลการศึกษาของ 

กุลศิริ (2551) และ นุชวรี (2553) ยังกล่าวถึงประเด็น 

ทีผู่จ้้างล่ามมีความคาดหวงัต่อล่าม โดยให้น�า้หนกัความ 

ส�าคัญอันดับแรก คือ การล่ามที่ถูกต้อง กล่าวคือล่าจะ 

ต้องแปลที่สิ่งตนเองพูดออกไปให้ถูกต้อง ครบถ้วน 

ชัดเจน และเป็นที่เข้าใจของผู้ฟังมากที่สุด   

ด้านปัญหาในการท�างานท่ีเกิดจากความแตกต่าง

ทางวัฒนธรรมนั้น เป็นประเด็นปัญหาที่เกิดข้ึนระหว่าง

การแสดงบทบาทล่ามในสถานการณ์ต่างๆ ในขณะ

เดียวกันล่ามต้องท�าหน้าที่เป็นสื่อกลางระหว่างคนไทย

และคนญี่ปุ่นที่มีแนวคิดและวัฒนธรรมการท�างานท่ีมี

ความแตกต่างกัน โดยประเด็นที่เห็นได้เด่นชัด คือ

ประเด็นแนวคิดเรื่อง “โฮเร็นโซ” สอดคล้องกับผลการ

ศกึษาของ นนัท์ชญา (2556) ในประเดน็ความแตกต่างของ

วัฒนธรรมในการท�างานของญ่ีปุ่นและไทยในล�าดับ 

ต้นๆ ได้แก่ การรักษาเวลา การสอนงานให้ลูกน้อง 

ความจริงจังในการท�างาน การตอบค�าถามให้ตรง

ประเด็น และการทุ่มเทเพื่อองค์กร นอกจากนี้ รัชนี 

(2561) กล่าวว่าล่ามพบปัญหาในการสือ่สาร ตามแนวคดิ

เรือ่ง “โฮเรน็โซ” และวธิปีฏิบตังิาน กล่าวคอืพนกังานชาว

ไทยและชาวญีปุ่น่มคีวามคิดและหลักการปฏิบตังิานแตก

ต่างกนัอย่างมาก เนือ่งจากพนกังานชาวไทยไม่ได้ยดึหลัก

ปฏิบตันิีใ้นการท�างาน มุง่เน้นเป้าหมายปลายทาง โดยไม่

ให้ความส�าคญักบัแผนการด�าเนนิงานในเร่ืองการรายงาน

ความคบืหน้าของงานระหว่างการท�างานเท่าท่ีควร

นอกเหนอืจากประเดน็ปัญหาด้านการสือ่สารแล้ว 

ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยพบความแตกต่างในวัฒนธรรม

การท�างาน ในแนวคิดเรื่อง “ซังเก็น” ที่เป็นหลักการ

ท�างานที่พนักงานชาวญี่ปุ่นให้ความส�าคัญกับการลงมือ

ปฏิบตังิานจริง กบัปัญหาทีเ่กดิขึน้จรงิในพืน้ทีป่ฏิบตังิาน 

เพื่อให้มองเห็น และเข้าใจถึงสภาพปัญหาที่เกิดข้ึน 

น�าไปสู่การแก้ไขปัญหาอย่างตรงจุด ในขณะที่พนักงาน 

ชาวไทยระดับต�าแหน่งหัวหน้างานระดับสูง เมื่อได้รับ

มอบหมายจากหวัหน้าชาวญีปุ่น่แล้ว จะส่ังงานให้ลกูน้อง

ใต้บงัคับบญัชาท�าอกีทอดหนึง่ โดยทีต่นเองไม่ได้ลงพืน้ที่

ตรวจสอบปัญหา และการลงมือท�าอย่างจริงจัง ท�าให ้

ไม่ทราบถงึสภาพปัญหาทีแ่ท้จรงิและกระบวนการท�างาน

อย่างลึกซึ้ง ให้ไม่สามารถแก้ไขปัญหาท่ีแท้จริงได้ การ

ท�างานล่าช้าและไม่ส�าเร็จตามแผน สอดคล้องกับผล 

การศกึษาของ สุนนัทา (2558) ทีร่ะบวุ่าผู้จดัการชาวญีปุ่่น

และชาวไทยมีวัฒนธรรมการท�างานที่แตกต่างกันมาก 

โดยวัฒนธรรมญี่ปุ ่นเน้นปฏิสัมพันธ์แบบกลุ ่มและ 

ท�างานเป็นทีม ในขณะที่วัฒนธรรมการท�างานของ 
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ชาวไทยเน้นปฏิสัมพันธ์ในเชิงล�าดับชั้น หัวหน้าจะสั่งให้

ลกูน้องท�างานในระดบัปฏบิตักิาร ลกูน้องจะรอค�าสัง่จาก

เจ้านายจึงจะลงมือท�า และไม่เน้นการปรึกษาหารือใน

ระดับกลุ่ม

ในประเด็นแนวคิด “ซังเก็น” ที่พบจากการศึกษา

งานวจิยัฉบบันี ้เป็นข้อค้นพบทีย่งัไม่มปีรากฎในงานวจัิย

ที่ศึกษาเกี่ยวกับการท�างาน ปัญหาและอุปสรรคที่พบใน

การท�างานของล่ามภาษาญีปุ่น่ทีท่�างานในสถานประกอบ

การในประเทศไทย จึงกล่าวได้ว่าประเดน็แนวคดิ “โฮเรน็

ไซ” และแนวคดิ “ซังเกน็” นีเ้ป็นปัจจยัเฉพาะล่ามภาษา

ญี่ปุ่นเท่านั้น

ในประเด็นด้านความแตกต่างทางวัฒนธรรมการ

ท�างานของชาวไทยและชาวญ่ีปุ่น ด้านแนวคิด “โฮเร็น

โซ” และแนวคดิเรือ่ง “ซงัเกน็” ส่งผลให้ล่ามต้องรบัแรง

กดดัน และท�าหน้าที่เป็นคนกลางสื่อสารทางวัฒนธรรม 

โดยท�าหน้าที่ไกล่เกลี่ยให้เกิดความเข้าใจทั้งสองฝ่าย 

สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Ashihara และคณะ 

(2018) และ Horii (2012) ทั้งนี้ Isa (2007) ได้กล่าวตรง

กนัถงึความต้องการและความคาดหวังของบรษิทัญีปุ่น่ที่

ด�าเนินธุรกิจในต่างประเทศ ที่มีต่อบุคลากรชาวต่างชาติ

ที่ใช้ภาษาญี่ปุ ่นในการท�างาน เช่นต�าแหน่งล่ามหรือ 

นักแปล จะต้องมีความสามารถและทักษะทางภาษาใน

การตดิต่อสือ่สารข้ามวฒันธรรม และทกัษะการไกล่เกล่ีย

ในฐานะตวักลาง เพือ่ให้เกิดความราบรืน่และความเข้าใจ

อันดีในการสื่อสารที่มีความแตกต่างทางภาษาและ

วัฒนธรรมของทั้งสองฝ่าย นอกจากนี้ Torikai (2007) 

ที่กล่าวว่าล่ามเปรียบเสมือนตัวกรอง หรือ Filter ในบาง

สถานการณ์ควรแปลแบบตรงไปตรงมา และบางคร้ัง 

ควรแปลจบัใจความส�าคญั ในฐานะล่ามทีเ่ป็นตวักลางใน

การสื่อสาร ควรใช้ทักษะในการสรุปและกลั่นกรอง

เนื้อหาท่ีเป็นสาระส�าคัญ และสารประโยชน์ก่อนที่จะ

แปลข้อความและสื่อสารออกไป

จากบทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีความหลาก

หลายเพิ่มขึ้นน้ัน ส่งผลให้ล่ามมีความต้องการพัฒนา

ตนเองที่มีความสัมพันธ์กับบทบาทหน้าท่ีหลักของล่าม

ประจ�าแผนกและล่ามสนบัสนนุด้านเทคนคิการล่ามและ

การแปล  ควบคู่ไปกับเรียนรู้เพิ่มเติมค�าศัพท์เฉพาะทาง

ที่หลากหลาย ทั้งนี้ต้องท�าความเข้าใจถึงวัฒนธรรม 

การท�างาน ธรรมเนียมปฏิบัติและแนวคิดในการท�างาน

ของชาวญี่ปุ ่นที่มีความสัมพันธ์กับบทบาทหน้าท่ีของ

คนกลางระหว่างวัฒนธรรม

7. ข้อเสนอแนะ และข้อเสนอแนะในก�รวจิยัครัง้

ต่อไป

จากผลการศึกษาทีส่ะท้อนให้เหน็ถึงบทบาทหน้าที่

ของล่ามภาษาญี่ปุ่น และประเด็นปัญหาที่เกิดจากความ

แตกต่างทางวัฒนธรรมในประเด็นแนวคิด “โฮเร็นโซ” 

และแนวคิด “ซังเก็น” รวมไปถึงความต้องการพัฒนา

ทักษะในการท�างานในด้านต่างๆ ได้แก่ ด้านการล่าม/

แปล และค�าศัพท์เฉพาะทางที่เกี่ยวข้องกับการท�างาน 

เป็นข้อมูลพื้นฐานในการก�าหนดแนวทางการพัฒนา

ทักษะในรายวิชาภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจ 

โดยควรมีการเพิ่มเติมหรือสอดแทรกค�าศัพท์เฉพาะทาง

ให้มากขึ้น รวมไปถึงแบบฝึกหัดที่ได้เสริมสร้างความรู้

ด้านค�าศัพท์เฉพาะทาง หรือกิจกรรมเสริมหลักสูตรที่ให้

ผู้เรียนได้เห็นสถานที่จริงและฝึกปฏิบัติจริง

ทั้งนี้จากผลการศึกษาในประเด็นปัญหาและ

อุปสรรคที่พบในการท�างาน รวมไปถึงการพัฒนาทักษะ

การท�างานเพื่อเพ่ิมประสิทธิภาพการท�างานให้เพิ่มมาก

ขึ้นในสถานการณ์ที่ล่ามปฏิบัติงานในบริษัทตามปกติ 

แต่ในปัจจุบันจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของ 

โรคโควิด-19  ส่งผลให้เกิดรูปแบบการท�างานจากบ้าน ( 

Work from home) มากขึ้น ซึ่งอาจน�าไปสู่การเกิด 

รูปแบบการท�างานของล่ามที่ เป ็นการเป็นล่ามใน 

การประชุมผ่านสื่ออิเล็กทรอนิกส์ (ออนไลน์) หรือล่ามที่

ต้องใช้เคร่ืองมือช่วยในการท�างาน เป็นต้น การศึกษา

ต่อยอดถึงปัญหาเหล่านี้จะเป็นส่ิงส�าคัญที่ช่วยพัฒนา

ทักษะการท�างานที่จ�าเป็นต่อการประกอบอาชีพให้มี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้นในอนาคต
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